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Bezpečnostní opatření

• Zde popsaná bezpečnostní opatření jsou označena nápisy VÝSTRAHA a VAROVÁNÍ. Oba nápisy upozorňují na 
důležité informace, které se týkají bezpečnosti. Všechna taková opatření je třeba dodržovat za všech okolností. 

• Význam informací VÝSTRAHA a VAROVÁNÍ 

VÝSTRAHA ....Nedodržení těchto pokynů může zapříčinit zranění osob nebo smrt. 

VAROVÁNÍ .....Nedodržení těchto pokynů může způsobit škody na majetku nebo zranění osob, které může 
v závislosti na podmínkách být i velmi vážné. 

• Bezpečnostní značky uvedené v tomto návodu mají následující významy: 

• Po dokončení instalace proveďte zkušební provoz pro kontrolu chyb a dle návodu k obsluze zákazníkovi vysvětlete, 
jak klimatizaci ovládat a jak se o ni starat.

• Původním jazykem tohoto návodu je Angličtina. Všechny ostatní jazyky jsou překladem originálního návodu.

Vždy se řiďte těmito pokyny. Zkontrolujte, zda je jednotka řádně uzemněna. Nikdy se nepokoušejte. 

VÝSTRAHA
• Požádejte svého prodejce nebo kvalifikované pracovníky, aby provedli instalační práce. 

Nikdy se nepokoušejte klimatizační jednotku sami instalovat. Nesprávná instalace může mít za následek únik vody, úraz elektrickým proudem 
nebo požár. 

• Instalujte klimatizační jednotku v souladu s pokyny uvedenými v tomto návodu k instalaci. 
Nesprávná instalace může mít za následek únik vody, úraz elektrickým proudem nebo požár. 

• Pro instalační práce používejte pouze stanovené příslušenství a součásti. 
Pokud nepoužijete uvedené části, může to vést k pádu jednotky, úniku vody, úrazu elektrickým proudem nebo požáru. 

• Klimatizační jednotku nainstalujte na dostatečně silné základy, které unesou její hmotnost. 
Nedostatečně pevné uložení může vést k pádu zařízení a způsobit zranění. 

• Elektrické práce musí být prováděny v souladu s příslušnými místními a národními předpisy a pokyny v tomto 
návodu k instalaci. Použijte výhradně samostatný napájecí obvod. 
Nedostatek kapacity napájecího obvodu a nesprávné provedení může mít za následek úraz elektrickým proudem nebo požár. 

• Použijte kabel s dostatečnou délkou. 
Nepoužívejte propojené vodiče nebo prodlužovací kabel. Může dojít k přehřátí, zásahu elektrickým proudem nebo požáru. 

• Ujistěte se, že je veškeré elektrické zapojení zabezpečeno, jsou použity stanovené vodiče a přípojky či vodiče 
nejsou vystaveny námaze. 
Nesprávné připojení nebo zajištění vodičů může mít za následek abnormální nahromadění tepla nebo požár. 

• Při připojování napájení a vedení mezi vnitřní a venkovní jednotkou veďte vodiče tak, aby bylo možné dobře 
uzavřít kryt řídicí jednotky. 
Nesprávné umístění krytu řídicí jednotky může způsobit úraz elektrickým proudem, požár, nebo přehřátí svorek. 

• Pokud během instalace dojde k úniku chladiva, ihned proveďte odvětrání místnosti. 
Při styku chladiva s ohněm může vznikat jedovatý plyn. 

• Po dokončení instalace zkontrolujte, zda nedochází k úniku plynného chladiva. 
Pokud plynné chladivo uniká do místnosti a přijde do styku se zdrojem ohně, například ohřívačem s ventilátorem, troubou nebo 
vařičem, mohou vznikat jedovaté plyny. 

• Při instalaci nebo přemísťování klimatizačního zařízení zajistěte odvzdušnění chladivového okruhu tak, 
aby neobsahoval žádný vzduch a používejte pouze stanovené chladivo (R32). 
Přítomnost vzduchu nebo jiných cizích látek v chladivovém okruhu způsobuje abnormální vzrůst tlaku, což může vést k poškození zařízení 
a dokonce zranění. 

• Během instalace bezpečně připojte potrubí chladiva předtím, než spustíte kompresor. 
Jestliže potrubí chladiva není připojeno a uzavírací ventil je otevřen při spuštěném kompresoru, dojde k nasátí vzduchu, což způsobí 
abnormální tlak v chladivovém cyklu. Může dojít k poškození zařízení a dokonce k úrazu. 

• Během režimu odčerpávání zastavte kompresor předtím, než budete demontovat potrubí chladiva. 
Pokud je během odčerpávání kompresor stále v provozu a uzavírací ventil otevřený, bude vzduch nasáván dovnitř, když bude potrubí chladiva 
demontováno, což způsobí abnormální tlak během chladicího cyklu a může vést k poškození zařízení a dokonce úrazu. 

• Klimatizační jednotku nezapomeňte uzemnit. 
Jednotku je zakázáno uzemňovat k potrubí, hromosvodu či telefonnímu vedení. Nesprávné uzemnění může způsobit úraz 
elektrickým proudem. 

• Nezapomeňte nainstalovat jistič proti zemnímu spojení. 
Nebude-li jistič instalován, hrozí riziko úrazu elektrickým proudem nebo požáru. 

• Nepoužívejte žádné jiné prostředky k urychlení procesu odmrazování nebo čištění, než jaké jsou doporučeny výrobcem.
• Tento spotřebič musí být uložen v místnosti bez nepřetržitě používaných zdrojů zapálení 

(například: otevřené plameny, plynový spotřebič nebo elektrický ohřívač).
• Nepropichovat ani nevhazovat do ohně.
Česky 1
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Příslušenství
Příslušenství dodávané s venkovní jednotkou:

Bezpečnostní opatření
• Mějte na paměti, že chladivo nemusí mít žádný zápach.
• Tento spotřebič se musí instalovat, obsluhovat a skladovat v místnosti, která je větší než minimální požadovaná 

podlahová plocha.
• Dodržujte státní předpisy týkající se použití plynu.

VAROVÁNÍ
• Neinstalujte klimatizaci na místa, kde může dojít k úniku hořlavých plynů. 

V případě úniku plynu může tento po nahromadění v blízkosti klimatizace zapříčinit poškození zařízení. 
• Postupujte dle pokynů v tomto instalačním návodu a nainstalujte vypouštěcí potrubí, aby se zajistilo patřičný 

odvod kondenzátu a zaizolujte potrubí, aby se zabránilo kondenzaci. 
Nesprávně instalované vypouštěcí potrubí může způsobit únik vody v interiéru a škody na majetku. 

• Utáhněte převlečnou matici podle předepsané metody pomocí momentového klíče. 
Pokud je převlečná matice příliš utažena, může po delší době použití prasknout a způsobit únik chladiva. 

• Vždy realizujte odpovídající opatření tak, aby se venkovní jednotka nemohla stát úkrytem malých zvířat. 
Malá zvířata mohou svým dotykem s elektrickými částmi způsobit poruchu, kouř nebo požár. Poučte prosím zákazníka o nutnosti udržování 
čistoty v okolí jednotky.

• Teplota okruhu chladiva bude vysoká. Veďte prosím propojovací vodič mezi jednotkami mimo měděné trubky, 
které nejsou tepelně izolovány.

• Tento spotřebič je určen k použití odborníky nebo školenými uživateli v obchodech, v lehkém průmyslu a na 
farmách, nebo pro komerční a domácí použití určenými osobami.

• Hladina akustického tlaku je nižší než 70 dB(A).
• Na přístupném místě systému musí uvedeny následující informace:

- pokyny pro vypnutí systému v případě nouzového stavu
- název a adresa hasičské stanice, policie a nemocnice
- název, adresa a telefonní čísla nonstop servisu
Pro tuto knihu záznamů poskytuje v Evropě nezbytné pokyny norma EN378.

Instalační návod + návod pro R32 

Nachází se ve spodní části balení skříně.

1

Štítek pro označení náplně chladiva

Nachází se ve spodní části balení skříně.

1

Vypouštěcí přípojka 

Nachází se ve spodní části balení skříně.

1

Vícejazyčný štítek pro označení fluorovaných 
skleníkových plynů 

Nachází se ve spodní části balení skříně.

1

Sáček se šrouby (pro připevnění příchytky vodiče) 

Nachází se ve spodní části balení skříně.

1

Sestava reduktoru (pouze krytí 50) 

Nachází se ve spodní části balení skříně.

1

A B

R32

C
D

E F
2 Česky
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Bezpečnostní opatření pro výběr místa 
instalace
1) Zvolte dostatečně pevné místo, které unese hmotnost a vydrží vibrace jednotky a na kterém nebude hluk provozu zesilován.
2) Zvolte místo, na kterém horký vzduch vypouštěný z jednotky nebo hluk provozu jednotky nebude obtěžovat sousedy uživatele.
3) Vyhněte se místům blízko ložnice a podobných místností, aby hluk provozu jednotky nezpůsoboval žádné potíže.
4) Musí být zajištěn dostatečný prostor pro přenos jednotky jak na místo, tak z místa její instalace.
5) Musí být zajištěn dostatečný prostor pro průchod vzduchu bez překážek u vstupu a výstupu vzduchu.
6) Místo instalace musí být bez možnosti úniku hořlavých plynů z blízkého okolí.
7) Instalujte jednotky, napájecí kabely a propojovací vodiče mezi jednotkami minimálně 3 metry od televizních a rozhlasových 

přijímačů. Splněním tohoto požadavku zabráníte rušení obrazu a zvuku těchto přijímačů. (Šum může být slyšet i když je umístěna 
ve větší vzdálenosti než 3 metry, a to v závislosti na podmínkách rádiových vln.)

8) V pobřežních oblastech nebo na jiných místech se slanou atmosférou síranového plynu může životnost klimatizační jednotky 
zkracovat koroze.

9) Protože z venkovní jednotky může vytékat voda, neumisťujte pod jednotku žádné předměty, které vyžadují uložení v suchu.

POZNÁMKA
Jednotky nesmí být instalovány zavěšením ze stropu nebo ukládáním na sebe.

 VÝSTRAHA
Při provozování klimatizačního zařízení při nízké teplotě okolí 
postupujte dle pokynů uvedených níže.
• Aby se zabránilo vystavení jednotky větru, nainstalujte venkovní 

jednotku stranou sání směrem ke stěně.
• Nikdy neinstalujte venkovní jednotku na místo, kde strana sání 

může být přímo vystavena větru.
• Aby se zabránilo vystavení jednotky větru, doporučuje se 

namontovat ochranný plech na stranu výstupu vzduchu venkovní 
jednotky.

• V oblastech se silným sněžením zvolte takové místo instalace, 
kde sníh nijak neovlivní provoz jednotky.

● Postavte velkou stříšku.
● Postavte podezdívku.

Nainstalujte jednotku dostatečně vysoko 
od země, aby nebyla zasypána sněhem.
Česky 3
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Výkresy instalace vnitřní/venkovní 
jednotky
Pro instalaci vnitřní jednotky se řiďte instalačním návodem dodaným pro vnitřní jednotku.
(Obrázek ukazuje nástěnnou vnitřní jednotku.)

 VÝSTRAHA
• Nepřipojujte vestavěné větve potrubí a venkovní jednotku, když pouze provádíte instalaci potrubí bez připojení vnitřní jednotky, 

abyste později přidali další vnitřní jednotku.
Zajistěte, aby se žádné nečistoty nebo vlhkost nedostali do vestavěné větve potrubí.
Podrobnosti viz strana 9 „Bezpečnostní opatření pro pokládání potrubí chladiva“.

• Nelze připojovat vnitřní jednotku pouze pro jednu místnost. Zajistěte připojení alespoň 2 místností.

574

311

2MXM40

2AMXM40

2MXM50

2AMXM50

2MXM40
2

2AMXM40

2MXM50
2

2AMXM50
4 Česky
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Instalace
• Nainstalujte jednotku vodorovně.
• Jednotka může být nainstalována přímo na betonovou verandu nebo zpevněné místo, pokud je k dispozici dobrá drenáž.
• Pokud existuje možnost přenosu případných vibrací do budovy, použijte antivibrační pryž (běžná dodávka).

1. Přípojky (připojovací otvor )
Nainstalujte vnitřní jednotku podle níže uvedené tabulky, která ukazuje vztah mezi krytím vnitřní jednotky 
a odpovídajícím otvorem.
Celková krytí vnitřní jednotky, která může být připojena k této jednotce:

Jak používat reduktory

Použijte dodané reduktory s jednotkou podle níže uvedeného popisu.
• Připojení potrubí φ9,5 k připojovacímu otvoru plynového potrubí pro φ12,7:

Bezpečnostní opatření při instalaci
• Zkontrolujte pevnost a vyrovnanost podlahy pro instalaci, aby jednotka po instalaci nezpůsobovala při provozu vibrace nebo hluk.
• Dle nákresu základů dobře jednotku upevněte pomocí základových šroubů. (Připravte 4 sady na trhu dostupných základových 

šroubů, matic a podložek M8 nebo M10.)
• Nejlepší je zašroubovat základové šrouby, dokud jejich konce nejsou 20 mm nad povrchem základů.

• Při použití balení reduktoru uvedeného výše, věnujte pozornost tomu, 
abyste nepřetáhli matici, protože se může poškodit menší potrubí. 
(cca 2/3 - 1 normálního utahovacího momentu)

• Naneste vrstvu chladicího oleje na ozávitovaný připojovací otvor venkovní 
jednotky, kde vstupuje převlečná matice.

• Používejte vhodný klíč, aby nedošlo k poškození připojovacího závitu 
přetažením převlečné matice.

Utahovací moment převlečné 
matice

Převlečná 
matice φ12,7

49,5–60,3 N·m
(505–615 kgf·cm)

2AMXM40M∗
2MXM40M∗

2AMXM50M∗
2MXM50M∗

A

B 20 ,15 , 25 , 35 , 42 , 50

20 ,15 , 25 , 35

20 , 25 , 35

20 ,

15 ,

15 , 25 , 35

2AMXM40M∗
2MXM40M∗

2AMXM50M∗
2MXM50M∗

: Používejte redukce k připojení potrubí.
Informace o číslech redukcí a jejich tvaru naleznete v části "Jak používat redukce". 

Přípojka

Až 6,0 kW Až 8,5 kW
Typ s tepelným 
čerpadlem:

Č. 1
φ12,7→ φ9,5

Č. 2
φ12,7→ φ9,5

Těsnění (1) Těsnění (2)

Č. 2Č. 1
Přípojka venkovní jednotky

Převlečná matice (pro φ12,7)

Spojovací potrubí mezi jednotkami

Vždy umístěte těsnění.

20
Česky 5
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Směrnice instalace venkovní jednotky
• Tam, kde je stěna nebo jiná překážka v cestě vstupu nebo výstupu vzduchu venkovní jednotky, postupujte podle níže uvedených 

instalačních pokynů.
• Pro všechny níže uvedené instalační vzory musí být výška stěny na výstupní straně 1200 mm nebo méně.

Výběr místa instalace vnitřních 
jednotek
• Maximální povolená délka potrubí chladiva a maximální přípustný výškový rozdíl mezi venkovními a vnitřními jednotkami 

jsou uvedeny níže.
(Čím kratší je potrubí chladiva, tím lepší výkon. Připojujte tak, aby bylo potrubí co nejkratší. Nejkratší povolená délka 
na místnost je 3 m.) 

Potrubí ke každé vnitřní jednotce Max. 20 m.
Celková délka potrubí mezi všemi jednotkami Max. 30m.

V případě, že je venkovní jednotka umístěna výše, 
než vnitřní jednotky.

V případě, že je venkovní jednotka umístěna jinak.
(Je-li níže než jedna nebo více vnitřních jednotek.)

Více než 50 Více než 100

Boční pohled

Směr 
vzduchu

1200 
nebo 
méně

Stěna na jedné straně

Pohled shora

Více než 50 Více než 50

Více než 150
Více 
než 100

Stěna na dvou stranách

Pohled shora

Více než 150

Více než 300
Více než 50

jednotky: mm

Stěna na třech stranách

Výškový 
rozdíl: 
max. 15 m Výškový 

rozdíl: 
max. 7,5 m

Vnitřní 
jednotka

Venkovní 
jednotka

Výškový 
rozdíl: 
max. 7,5 m

Výškový 
rozdíl: 
max. 15 m Venkovní 

jednotka

Vnitřní jednotka
6 Česky
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Chladivové potrubí
1. Instalace venkovní jednotky

1) Při instalaci venkovní jednotky se řiďte pokyny v části „Bezpečnostní opatření pro výběr místa instalace“ 
na straně 2 a „Výkresy instalace vnitřní/venkovní jednotky“ na straně 3.

2) Jestliže je nutné zajistit odtokové potrubí, postupujte dle níže uvedených pokynů.

2. Odvod vody
1) Pro vypuštění použijte vypouštěcí přípojku.
2) Pokud vypouštěcí přípojku zakrývá montážní základna nebo podlaha, 

umístěte další podstavce patek o výšce alespoň 30 mm pod patky 
venkovní jednotky.

3) V chladných oblastech nepoužívejte u venkovní jednotky vypouštěcí 
hadici.
(Mohlo by dojít k zamrznutí vody a omezení topného výkonu jednotky.)

3. Chladivové potrubí

 VÝSTRAHA
• Použijte převlečnou matici upevněnou k hlavní jednotce. (Aby se zabránilo prasknutí matice stárnutím.)
• Aby se zabránilo úniku plynu, naneste chladivový olej pouze na vnitřní povrch rozšíření. (Používejte chladivový olej pro R32.)
• Při utahování převlečných matic použijte momentové klíče, aby se zabránilo poškození matic a únikům plynu.
• Nepoužívejte opakovaně spoje/šroubení, které již byly použity.
• Instalaci musí provádět instalační technik, výběr materiálů a instalace musí splňovat platná legislativní nařízení. 

V Evropě musí být použita norma EN378.
• Ujistěte se, že potrubí na místě instalace a přípojky nejsou vystaveny namáhání.

Vyrovnejte středy obou rozšíření (hrdla) a utáhněte matice rukou o 3 nebo 4 otočky. Poté je pevně dotáhněte 
momentovými klíči. 

Vypouštěcí otvor

Spodní rám

Vypouštěcí přípojka

Hadice (v běžném prodeji, 
vnitřní prům. 16 mm)

Na vnější povrch nepoužívejte 
chladivový olej.

Převlečná matice

Naneste chladivový olej 
na vnitřní povrch hrdla.

Na převlečnou matici nepoužívejte 
chladivový olej a vyhněte se utažení 
nadměrným utahovacím momentem.

[Nanést olej]

          Utahovací moment převlečné matice 
  
Převlečná matice pro φ6,4        

14,2-17,2 N � m
                 (144-175 kgf � cm)
  
Převlečná matice pro φ9,5        

32,7-39,9 N � m
              (333-407 kgf � cm)
  
Převlečná matice pro φ12,7      

49,5-60,3 N � m
              (505-615 kgf � cm)

Utahovací moment krytu ventilu
Kapalinová strana

3/8 palce 1/4 palce
21,6-27,4 N � m

(220-280 kgf � cm)

Plynová strana
1/2 palce

48,1-59,7 N � m
(490-610 kgf � cm)

21,6-27,4 N � m
(220-280 kgf � cm)

Utahovací moment krytu servisní přípojky
10,8-14,7 N � m (110-150 kgf � cm)
Česky 7
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Chladivové potrubí
4. Odvzdušnění a kontrola úniku plynu

VAROVÁNÍ
• Do chladicího cyklu nepřidávejte žádné jiné chladivo, než předepsané chladivo (R32).
• Když dojde k úniku plynného chladiva, vyvětrejte místnost co možná nejdříve a co možná nejdéle.
• Chladivo R32, stejně jako ostatní chladiva, musí být vždy regenerováno a nikdy nesmí být vypouštěno do okolního prostředí.
• Nezapomeňte zkontrolovat možný únik plynu.
• Během zkoušek nikdy netlakujte zařízení pomocí vyššího tlaku než je maximální přípustný tlak (viz typový štítek na jednotce).
• Pokud dojde k úniku chladiva, ihned proveďte odvětrání místnosti. Pokud se chladivo dostane do styku s ohněm, může vznikat 

jedovatý plyn.
• Nikdy se nedotýkejte náhodně uniklého chladiva přímo. To by mohlo způsobit vážná poranění vyvolaná omrzlinami.

• Jakmile je instalace potrubí dokončena, je nutné provést odvzdušnění a zkontrolovat, zda nedochází k únikům plynu.
• Nezapomeňte provést podtlakové čerpání u všech místností současně.
• Ujistěte se, že používáte pro R32 speciální nástroje (redukční ventil s měřidlem, plnicí hadice, podtlakové čerpadlo, adaptér 

podtlakového čerpadla atd.).
• K ovládání dříku uzavíracího ventilu použijte klíč s šestihrannou hlavou (4 mm).
• Veškeré spoje potrubí chladiva musí být utaženy momentovým klíčem a předepsaným utahovacím momentem. 

1) Připojte výstupky plnicí hadice (strana k zatlačení kolíku) pro nízký tlak a vysoký tlak na měrný rozdělovač do servisní přípojky 
plynového uzavíracího ventilu pro místnosti A a B.

2) Úplně otevřete nízkotlaký ventil (Lo) a vysokotlaký ventil (Hi) redukčního ventilu.

3) Použijte podtlakové čerpání po dobu 20 minut nebo déle. Zkontrolujte, že kombinovaný tlakoměr udává hodnotu –0,1 MPa 
(–76 cmHg).

4) Po kontrole podtlaku uzavřete nízkotlaké a vysokotlaké ventily na měrném rozdělovači a zastavte podtlakové čerpání. 
(V tomto stavu počkejte 4-5 minut a kontrolujte, že se ručička sdruženého měřidla nepohybuje zpět. ) Jestliže se pohybuje zpět, 
může to signalizovat výskyt vlhkosti nebo únik ze spojovacích dílů.
Po prohlídce všech spojů a uvolnění a následného dotažení matic opakujte kroky 2) → 3) → 4).

5) Sundejte kryty ventilů na uzavíracích ventilech kapaliny a plynu na potrubích pro místnosti A a B.

6) Otevřete vřetena ventilů na uzavíracích ventilech kapaliny a plynu pro místnosti A a B tím, že je otočíte o 90° proti smyslu 
chodu hodinových ručiček pomocí šestihranného klíče. Po 5 sekundách je uzavřete a zkontrolujte úniky plynu.
Po kontrole možného úniku plynu zkontrolujte oblasti kolem hrdel na vnitřní jednotce a oblasti kolem hrdel a vřeten ventilů 
na venkovní jednotce pomocí mýdlové vody.
Po kontrole důkladně otřete.

7) Odeberte plnicí hadici ze servisních přípojek uzavíracího ventilu plynu na potrubích pro místnosti A a B a plně otevřete 
uzavírací ventily plynu na potrubích pro místnosti A a B. 
(Zastavte vřetena ventilů co nejdále je to možné a nepokoušejte se jimi dále otáčet.)

8) Použijte momentový klíč pro utažení krytů ventilů a krytů servisních přípojek na uzavíracích ventilech kapaliny a plynu 
na potrubích pro místnosti A a B na navržený utahovací moment.

Plynový uzavírací ventil 
pro místnost B

Kapalinový uzavírací ventil 
pro místnost B

Plynový uzavírací ventil 
pro místnost A

Kapalinový uzavírací ventil 
pro místnost A

Kryt ventilu

Servisní přípojka

Sdružený 
měřič

Redukční ventil

Nízkotlaký ventil

Vysokotlaký ventil

Plnicí hadice

Podtlakové čerpadlo

Adaptér podtlakového čerpadla
8 Česky



3PCS423316-1F.book  Page 9  Tuesday, March 22, 2016  8:32 AM
Chladivové potrubí
5. Plnění chladivem

• Pokud celková délka potrubí pro všechny místnosti přesáhne 20 m, dodatečně doplňte (R32) 20 g chladiva na každý 
další metr potrubí. 

POZNÁMKA:
Národní implementace směrnic EU u některých fluorovaných skleníkových plynů může vyžadovat jejich uvedení v příslušném 
oficiálním jazyce na jednotce. Proto je s jednotkou dodáván vícejazyčný štítek označující fluorované skleníkové plyny. 
Pokyny pro nalepení jsou znázorněny na zadní straně tohoto štítku. 

 VÝSTRAHA
• I když je uzavírací ventil plně uzavřen, chladivo může pomalu unikat; nenechávejte převlečnou matici sundanou po dlouhou dobu.
• Nepřeplňujte chladivem. Jinak se může poškodit kompresor.

3

56

2

1

4

1

2

R32

R32
675
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Chladivové potrubí
Bezpečnostní opatření pro pokládání 
potrubí chladiva 

• Upozornění při manipulaci s potrubím
1) Chraňte otevřený konec potrubí před prachem a vlhkostí.
2) Veškeré ohyby potrubí musí být co možná nejmírnější. Pro ohýbání 

používejte ohýbačku trubek.

• Volba mědi a tepelné izolace
Když používáte komerční měděné potrubí a armatury, dodržujte následující pokyny:
1) Izolační materiál: Polyetylénová pěna 

Intenzita přestupu tepla: 0,041 až 0,052 W/mK (0,035 až 0,045 kcal/mh°C)
Povrch chladivového potrubí dosahuje teploty až 110°C.
Zvolte takové materiály tepelné izolace, které vydrží tuto teplotu.

2) Proveďte izolaci jak plynového, tak kapalinového potrubí a zajistěte rozměry izolace 
uvedené níže.

3) Použijte samostatná tepelně izolovaná potrubí pro plynné chladivo a pro kapalné chladivo.
4) Potrubí a další tlakové součásti musí odpovídat platným legislativním nařízením a musí být vhodné pro vedení chladiva. 

Pro chladivo používejte bezešvé měděné trubky deoxidované kyselinou fosforečnou.

• Rozšiřování konců trubek 
1) Uřežte konec trubky pomocí řezáku trubek.
2) Odstraňte otřepy s uřezaným koncem směřujícím 

dolů, aby se piliny a třísky nemohly dostat do 
trubky.

3) Umístěte na trubku převlečnou matici.
4) Proveďte rozšíření trubky.
5) Zkontrolujte, že je rozšíření trubky správně 

provedeno.

VAROVÁNÍ
• Na rozšířenou část nepoužívejte minerální olej.
• Zabraňte vniknutí minerálního oleje do systému. Snížila by se životnost jednotek.
• Nikdy nepoužívejte potrubí, které bylo již použito pro předchozí instalace. Používejte pouze díly dodané s jednotkou.
• Kvůli garanci životnosti nikdy k této jednotce R32 neinstalujte sušičku.
• Vysoušecí materiál může rozpouštět a poškozovat systém.
• Nedokonalé rozšíření konců trubek může mít za následek únik plynného chladiva.

Plynové potrubí Kapalinové 
potrubí

Izolace 
plynového 

potrubí

Izolace 
kapalinového 

potrubí
Vně. pr. 
9,5 mm

Vně. pr. 
12,7 mm

Vně. pr. 
6,4 mm

Vnitř. pr. 
12-15 mm

Vnitř. pr. 
8-10 mm

Minimální poloměr ohybu Tloušťka min. 
13 mm

Tloušťka min. 
10 mm

30 mm 
nebo více

40 mm 
nebo více

30 mm 
nebo více

 Tloušťka 0,8 mm (C1220T-O)

Stěna

Pokud není k dispozici 
uzavřená matice, 
zakryjte otvor hrdla 
páskou, aby nedošlo 
k vniknutí nečistoty 
nebo vody.

Nezapomeňte 
umístit uzavřenou 
matici (záslepku).

Déšť

Plynové potrubí Kapalinové 
potrubí

Izolace 
plynového 
potrubí

Izolace 
kapalinového 
potrubí

Ochranná páska Odtoková hadice

Propojovací vodiče

A

A

(Řez proveďte 
přesně kolmo.)  Odstraňte otřepy.

Rozšiřování
Přesně dodržte níže znázorněný rozměr.

Lisování 0–0,5 mm

Typ spojky

Nástroj pro rozšiřování konců 
trubek pro R410A nebo R32

1,0–1,5 mm

Typ spojky
(pevný typ)

1,5–2,0mm

Typ s křídlovou maticí
(Imperiální)

Standardní nástroj pro rozšiřování 
konců trubek

Vnitřní povrch rozšíření 
musí být bez prasklin.

Konec trubky musí být 
rovnoměrně rozšířen v 
přesném kruhu.

Zkontrolujte usazení 
převlečné matice.

Kontrola
10 Česky
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Funkce odčerpání
Když provádíte přemístění nebo likvidaci jednotky, nezapomeňte odčerpat chladivo, aby nebylo jeho únikem 
ohroženo životní prostředí.

1) Sundejte kryty ventilů na uzavíracích ventilech kapaliny a plynu na potrubích pro 
místnosti A a B. 

2) Spusťte jednotku na nucené chlazení. (Viz pokyny níže.)
3) Po 5 až 10 minutách uzavřete uzavírací ventily kapaliny na potrubích pro místnosti 

A a B pomocí šestihranného klíče.
4) Po 2 až 3 minutách zastavte co nejrychleji nucené chlazení poté, co se uzavírací 

ventily plynu na potrubí pro místnosti A a B vypnuly.
5) Vypněte jistič. 

 VÝSTRAHA
Spusťte klimatizaci pro ochlazení obou místností A a B při provádění odčerpávání.

1. Režim nuceného chlazení

1-1. Použití tlačítka start/stop vnitřní jednotky.
1) Stiskněte tlačítko start/stop na vnitřní jednotce buď v místnosti A nebo B pro bez přerušení na 5 sekund.

Jednotka se spustí v obou místnostech.
2) Nucené chlazení skončí po cca 15 minutách a jednotka se automaticky zastaví. Stiskněte tlačítka start/stop 

na vnitřní jednotce pro vynucení zastavení činnosti.
3) Tuto metodu lze použít pro vynucené chlazení, když je venkovní teplota -10°C nebo nižší.

1-2. Použití bezdrátového dálkového ovladače.
1) Vyberte chlazení a stiskněte tlačítko start/stop. (Jednotka se spustí.)
2) Stiskněte současně tlačítko teploty , tlačítko  a tlačítko "mode" (režim).
3) Stiskněte dvakrát tlačítko „mode“ (režim).

(Zobrazí se  a jednotka se přepne do režimu zkušebního provozu.)
4) Režimu zkušebního provozu se ukončí po cca 30 minutách a jednotka se automaticky zastaví. Stiskněte tlačítko 

start/stop pro vynucení zastavení zkušebního provozu.

 VÝSTRAHA
Pokud venkovní teplota klesne na -10°C nebo méně, může se aktivovat bezpečnostní zařízení chránící provoz. V této situaci 
zahřejte venkovní termistor na venkovní jednotce na -10°C nebo více. Spustí se provoz.

Plynový 
uzavírací 
ventil

Kryt ventilu

Šestihranný 
imbusový klíč

Zavřít

Kapalinový 
uzavírací 
ventil
Česky 11
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Vodiče
VAROVÁNÍ

• Nepoužívejte propojené vodiče, splétané vodiče (VAROVÁNÍ 1), prodlužovací kabel nebo přípojky starburst. Může dojít 
k přehřátí, zásahu elektrickým proudem nebo požáru.

• Nepoužívejte uvnitř výrobku místně zakoupené elektrické díly. (Neprovádějte větvení napájení pro čerpadlo kondenzátu, 
např. ze svorkovnice.) Mohlo by to způsobit úraz elektrickým proudem nebo požár.

• Nezapomeňte nainstalovat jistič proti zemnímu spojení. (Takový, který dokáže zvládnout vyšší harmonické proudy.)
(Tato jednotka používá invertor (měnič), což znamená, že musí být použit jistič proti zemnímu spojení schopný zvládat 
harmonické proudy, aby se zabránilo poruše samotného jističe.)

• Použijte jistič s odpojením všech pólů se vzdáleností mezi kontakty alespoň 3 mm.
• Nezapojujte k vnitřní jednotce napájecí vodič. Mohlo by to způsobit úraz elektrickým proudem nebo požár.

• Nezapínejte bezpečnostní jistič, dokud nejsou veškeré práce 
hotovy. 

1) Odstraňte izolaci z vodiče (20 mm).
2) Připojte propojovací vodiče mezi vnitřní a venkovní 

jednotkou tak, aby se shodovala čísla na 
svorkovnicích. Pevně utáhněte šrouby svorek. 
Pro utahování šroubů doporučujeme použít plochý 
šroubovák. Šrouby jsou součástí svorkovnice. 

 VÝSTRAHA
•Když připojujete vodič jednotky ke svorkovnici 
pomocí jednožílového vodiče, proveďte jejich 
zkroucení. 
Nesprávně provedené zapojení může způsobit 
nahromadění tepla a požár. 
•Ujistěte se, že je uzemňovací vodič mezi 
uvolňovačem tahu a svorkou delší než ostatní 
vodiče.

• Pokud je nutné použít lankové vodiče, 
použijte pro jejich připojení ke 
svorkovnici kabelová očka. Umístěte 
lisovací koncovku s kabelovým očkem 
až na krytou část vodiče a dobře ji 
připevněte na místo.

3) Potáhnutím za vodič zkontrolujte, že se nerozpojí. Poté připevněte vodič pomocí příchytky vodičů. 

Místnost A

Místnost A

Místnost B
Venkovní jednotka

jednotka

spojení
50 Hz 
220-240 V

H05RN

H05RN
2 3

L N

2 3

1-3

A
B

A<B

Lankový vodič
Kabelové očko

Správně Nesprávně Správně Nesprávně

1 2 3

L N

1 2 3

Ujistěte se, že je potrubí 
a elektrické vedení 
správně vedeno             .
(Nesprávné vedení 
ztíží připojení krytu 
uzavíracího ventilu 
a způsobí deformaci.)

MÍSTNOST-A

MÍSTNOST-B

A
B

A
B

Potrubní přípojky

Potrubní přípojky

Vodiče
Vodiče

Venkovní 
jednotka

MÍSTNOST-A

MÍSTNOST-B

Potrubní přípojky

Potrubní přípojky

Vodiče
Vodiče

Venkovní 
jednotka

Musíte mít absolutní jistotu, že je veškeré zapojení provedeno správně.
Ujistěte se, že elektrické rozvody a potrubí z vnitřní jednotky k venkovní jednotce odpovídají.

4 4 P

Správně Nesprávně

Natvarujte vodiče tak, aby 
byl kryt uzavíracího ventilu 
bezpečně upevněn.

Pevně utáhněte příchytku 
vodičů, aby konce kabelů 
nebyly vystaveny vnějšímu 
namáhání. 
Použijte také dva šrouby 
umístěné ve spodní části 
skříně k utažení těchto čtyř 
míst.

Napájení

MÍSTNOST-A

MÍSTNOST-B

Použijte 
předepsaný 
typ vodiče 
a bezpečně 
ho připojte.

Vždy upevněte vodič zdroje 
napájení na tomto místě.

MÍSTNOST-A

MÍSTNOST-B

Kapalinové potrubí
Plynové potrubí

Kapalinové potrubí
Plynové potrubí

Držák kabelů

Viz obrázek.

Ujistěte se, že elektrické 
vedení není v kontaktu 
s plynovým potrubím.
12 Česky
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Vodiče
Schéma zapojení

P
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F : P
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: S

P :
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: : P

S

: C : P

:
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F : : V R

P :

S : RC :

:

:
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S :

C :

PS F :
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Nastavení režimu zakázání ECONO
VAROVÁNÍ

Vždy vypínejte před spuštěním jistič napájení.

• Toto nastavení deaktivuje vstupní ovládací signál z dálkového ovladače.
• Toto nastavení použijte, když si přejete zablokovat příjem vstupních ovládání (chlazení/topení) z dálkových ovladačů vnitřní jednotky.
• Nastavte dle následujícího.

1) Odšroubujte dva šrouby na boční straně a odstraňte horní desku venkovní jednotky. 
2) Odstraňte kryt elektrické skříně tak, že jej vysunete. Dávejte pozor, abyste neohnuli háček elektrické skříně.
3) Přerušte propojku (J23) na kartě obvodové desky uvnitř. 
4) Zpětně proveďte postup pomocí kroků → 2) → 1). Ujistěte se, že jsou všechny součásti dobře připevněny. 

 VÝSTRAHA
• Během opětovné montáže krytu elektrické skříně dávejte pozor, aby nedošlo ke skřípnutí napájecího vodiče motoru 

ventilátoru.

Horní deska

Kryt elektrické 

dva šrouby.

J
8

J
7

J
2

2

J
2

3

J
2

6

J
1

2

J
2

4

J
2

5Karta

Karta

Elektrická 

propojku J23.
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Nastavení nočního tichého režimu
• Pokud se má použít noční tichý režim, musí být po instalaci jednotky provedeno počáteční nastavení.

Vysvětlete noční tichý režim, jak je popsáno níže, zákazníkovi, a ujistěte se, zda si zákazník přeje či nepřeje použít noční 
tichý režim.

O nočním tichém režimu
Funkce nočního tichého režimu redukuje provozní hluk venkovní jednotky během nočních hodin. Tato funkce je užitečná, 
pokud má zákazník obavy z účinků provozního hluku na sousedy.
Nicméně pokud běží noční tichý režim, uspoří se výkon.

Postup nastavení
Přerušte propojku J7. Další podrobnosti viz obrázek v nastavení režimu Econo.   

Uzamčení režimu TOPENÍ <S99> 
(k dispozici pouze pro modely 
s tepelným čerpadlem)

1) Odstraňte horní desku (2 šrouby) a přední desku (8 šroubů).

2) Odstraňte konektor S99 pro nastavení pouze režimu topení.          
Zapojte konektor pro režim H/P.                                                                  
Nucený provoz je také možný v režimu TOPENÍ.

3) Opět nasaďte přední desku a horní desku na původní pozice.

Úspora energie v pohotovostním režimu
Funkce úspory energie v pohotovostním režimu vypíná napájení venkovní jednotky a přepíná vnitřní jednotku 
do pohotovostního režimu, a tím se snižuje spotřeba energie klimatizačního zařízení.
Funkce úspory elektrické energie v pohotovostním režimu pracuje u následujících vnitřních jednotek.

 VÝSTRAHA
• Funkci úspory elektrické energie v pohotovostním režimu nelze použít pro jiné modely, než které jsou 

specifikovány.

■ Postup pro zapnutí funkce úspory elektrické energie

1) Zkontrolujte, zda je vypnut hlavní zdroj napájení. Pokud 
tomu tak není, vypněte jej.

2) Odstraňte kryt uzavíracího ventilu.
3) Odstraňte koncový kryt
4) Odpojte selektivní konektor pro úsporu elektrické energie 

v pohotovostním režimu.
5) Zapněte hlavní zdroj napájení.

 VÝSTRAHA
• Než připojíte nebo odpojíte selektivní konektor pro úsporu elektrické energie v pohotovostním režimu se ujistěte, že je 

vypnutý hlavní zdroj napájení.
• Selektivní konektor pro úsporu elektrické energie v pohotovostním režimu je nutný, pokud je připojena jiná vnitřní jednotka než, 

které jsou uvedeny výše.

Režim Konektor S99
H/P Připojit
Pouze topení Odpojit

J
8

J
7

J
2

2

J
2

3

J
2

6

J
1

2

J
2

4

J
2

5PCB

Horní 
deska

Konektor S99

Pro typy FTXM, FTXP, FTXJ.

Funkce úspory energie 
v pohotovostním režimu 
vypnuta.

Funkce úspory energie 
v pohotovostním režimu 
zapnuta.

Před zasláním je funkce úspory elektrické energie v pohotovostním 
režimu vypnuta.
Česky 15
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Zkušební provoz a zkoušky
• Před zahájením zkušebního provozu změřte napětí na primární straně bezpečnostního jističe. 
• Ověřte, zda jsou uzavírací ventily kapaliny a plynu plně otevřeny.
• Zkontrolujte, zda potrubí a kabeláž mají shodné zapojení. 

1. Zkušební provoz a zkoušky
1) Pro otestování chlazení nastavte nejnižší teplotu. Pro otestování topení nastavte nejvyšší teplotu. (V závislosti na teplotě 

v místnosti může být možné pouze topení nebo chlazení (ale ne obojí).)
2) Po zastavení jednotky nebude možné opětovné spuštění (topení nebo chlazení) po dobu cca 3 minut.
3) Během zkušebního provozu nejprve zkontrolujte funkci každé samostatné jednotky. Pak také zkontrolujte současný 

provoz všech vnitřních jednotek.
Zkontrolujte jak provoz topení tak chlazení.

4) Po přibližně 20 minutovém chodu jednotky změřte teploty na vstupu a výstupu vnitřní jednotky. V případě, že budou 
naměřené hodnoty vyšší než hodnoty uvedené v tabulce níže, je vše v normálu.

(Při chodu v jedné místnosti)
5) Během provozu chlazení se může vytvořit námraza na uzavíracím ventilu plynu nebo jiných částech. To je normální jev.
6) Provozujte vnitřní jednotky v souladu s provozním návodem. Zkontrolujte, že pracují normálně.

2. Položky ke kontrole 

POZOR
• Nechejte zákazníka ovládat jednotku pomocí návodu, jež je součástí vnitřní jednotky. Dejte instrukce zákazníkovi, jak správně 

jednotku provozovat (zejména čištění vzduchových filtrů, provozních postupů a nastavení teploty).
• I když klimatizace není v provozu, spotřebovává jisté množství elektrické energie. V případě, že zákazník nebude jednotku 

používat ihned po instalaci, vypněte jistič, aby se zabránilo plýtvání elektrickou energií.
• Pokud bylo doplněno dodatečné chladivo z důvodu dlouhého potrubí, zapište toto přidané množství na výrobní štítek na zadní 

straně krytu uzavíracího ventilu.

Chlazení Topení
Teplotní rozdíl mezi vstupem a výstupem Přibl. 8°C Přibl. 15°C

Kontrola položky Následky potíží Kontrola
Jsou vnitřní jednotky bezpečně nainstalovány? Pád, vibrace, hluk
Byla provedena kontrola pro zjištění možného úniku plynu? Žádné chlazení, žádné topení
Byla provedena kompletní tepelná izolace (plynové potrubí, 
kapalinové potrubí, vnitřní části prodloužení vypouštěcí hadice)? Únik vody

Je zajištěna drenáž? Únik vody
Je zemnicí vodič bezpečně připojen? Nebezpečí v případě selhání zemnění
Jsou elektrické vodiče správně připojeny? Žádné chlazení, žádné topení
Je kabeláž v souladu se specifikacemi? Selhání provozu, požár
Jste vstupy/výstupy na vnitřních a venkovních jednotkách bez 
jakýchkoli překážek? Žádné chlazení, žádné topení

Jsou uzavírací ventily otevřeny? Žádné chlazení, žádné topení
Provedeny značky shodného zapojení (místnost A, místnost B) 
na kabeláži a potrubí pro každou vnitřní jednotku? Žádné chlazení, žádné topení
16 Česky
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Schéma potrubního rozvodu

Kategorie PED vybavení - vysokotlaké spínače: kategorie IV; kompresor: kategorie II; další vybavení dle článku 3§3.

POZNÁMKA:
Pokud se aktivuje vysokotlaký spínač, musí jej resetovat manuálně kvalifikovaná osoba.

Venkovní jednotka

Motorem ovládaný ventil

Topení

Chlazení

7,9 CuT

7,9 CuT

M
4,8 CuT

4,8 CuT

9,5 CuT

7,
9 

C
uT

Termistor na tepelném 

Zásobník

Kompresor

potrubí

Lopatkový ventilátor

ZAP: topení

9,
5 

C
uT

9,5 CuT

9,5 CuT

potrubí
ventil

ventil

9,5 CuT

9,5 CuT
Termistor (plyn)

Termistor (kapalinový)

Termistor (plyn)

6,4 CuT

6,4 CuT

EVA

EVB

Motorem ovládaný ventil

9,5 CuT

6,4 CuT

Termistor (kapalinový)

ventil

ventil

potrubí

6,4 CuT

6,4 CuT

Motor ventilátoru

2MXM50M2V1B,
2AMXM50M2V1B

9,5 CuT

Filtr

Filtr

9,5 CuT

HPS2

HPS1

9,5 CuT

Instalované potrubí

Místnost ·A·

Místnost ·B·

(9,5 CuT)

(12,7 CuT)

Plyn

Kapalinový

Instalované 
potrubí

Místnost ·A·
(6,4 CuT)

Místnost ·B·
(6,4 CuT)

Manuální reset
Česky 17
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	Bezpečnostní opatření
	VÝSTRAHA
	Bezpečnostní opatření

	VAROVÁNÍ
	Příslušenství
	Bezpečnostní opatření pro výběr místa instalace
	1) Zvolte dostatečně pevné místo, které unese hmotnost a vydrží vibrace jednotky a na kterém nebude hluk provozu zesilován.
	2) Zvolte místo, na kterém horký vzduch vypouštěný z jednotky nebo hluk provozu jednotky nebude obtěžovat sousedy uživatele.
	3) Vyhněte se místům blízko ložnice a podobných místností, aby hluk provozu jednotky nezpůsoboval žádné potíže.
	4) Musí být zajištěn dostatečný prostor pro přenos jednotky jak na místo, tak z místa její instalace.
	5) Musí být zajištěn dostatečný prostor pro průchod vzduchu bez překážek u vstupu a výstupu vzduchu.
	6) Místo instalace musí být bez možnosti úniku hořlavých plynů z blízkého okolí.
	7) Instalujte jednotky, napájecí kabely a propojovací vodiče mezi jednotkami minimálně 3 metry od televizních a rozhlasových přijímačů. Splněním tohoto požadavku zabráníte rušení obrazu a zvuku těchto přijímačů. (Šum může b...
	8) V pobřežních oblastech nebo na jiných místech se slanou atmosférou síranového plynu může životnost klimatizační jednotky zkracovat koroze.
	9) Protože z venkovní jednotky může vytékat voda, neumisťujte pod jednotku žádné předměty, které vyžadují uložení v suchu.

	Výkresy instalace vnitřní/venkovní jednotky
	Instalace
	1. Přípojky (připojovací otvor )

	Jak používat reduktory
	Bezpečnostní opatření při instalaci
	Směrnice instalace venkovní jednotky
	Výběr místa instalace vnitřních jednotek
	Chladivové potrubí
	1. Instalace venkovní jednotky
	1) Při instalaci venkovní jednotky se řiďte pokyny v části „Bezpečnostní opatření pro výběr místa instalace“ na straně 2 a „Výkresy instalace vnitřní/venkovní jednotky“ na straně 3.
	2) Jestliže je nutné zajistit odtokové potrubí, postupujte dle níže uvedených pokynů.

	2. Odvod vody
	1) Pro vypuštění použijte vypouštěcí přípojku.
	2) Pokud vypouštěcí přípojku zakrývá montážní základna nebo podlaha, umístěte další podstavce patek o výšce alespoň 30 mm pod patky venkovní jednotky.
	3) V chladných oblastech nepoužívejte u venkovní jednotky vypouštěcí hadici. (Mohlo by dojít k zamrznutí vody a omezení topného výkonu jednotky.)

	3. Chladivové potrubí


	Chladivové potrubí
	4. Odvzdušnění a kontrola úniku plynu
	1) Připojte výstupky plnicí hadice (strana k zatlačení kolíku) pro nízký tlak a vysoký tlak na měrný rozdělovač do servisní přípojky plynového uzavíracího ventilu pro místnosti A a B.
	2) Úplně otevřete nízkotlaký ventil (Lo) a vysokotlaký ventil (Hi) redukčního ventilu.
	3) Použijte podtlakové čerpání po dobu 20 minut nebo déle. Zkontrolujte, že kombinovaný tlakoměr udává hodnotu –0,1 MPa (–76 cmHg).
	4) Po kontrole podtlaku uzavřete nízkotlaké a vysokotlaké ventily na měrném rozdělovači a zastavte podtlakové čerpání. (V tomto stavu počkejte 4-5 minut a kontrolujte, že se ručička sdruženého měřidla nepohybuje zpět. ) Jestliže...
	5) Sundejte kryty ventilů na uzavíracích ventilech kapaliny a plynu na potrubích pro místnosti A a B.
	6) Otevřete vřetena ventilů na uzavíracích ventilech kapaliny a plynu pro místnosti A a B tím, že je otočíte o 90° proti smyslu chodu hodinových ručiček pomocí šestihranného klíče. Po 5 sekundách je uzavřete a zkontrolujte úniky...
	7) Odeberte plnicí hadici ze servisních přípojek uzavíracího ventilu plynu na potrubích pro místnosti A a B a plně otevřete uzavírací ventily plynu na potrubích pro místnosti A a B. (Zastavte vřetena ventilů co nejdále je to možné ...
	8) Použijte momentový klíč pro utažení krytů ventilů a krytů servisních přípojek na uzavíracích ventilech kapaliny a plynu na potrubích pro místnosti A a B na navržený utahovací moment.


	Chladivové potrubí
	5. Plnění chladivem
	Chladivové potrubí
	Bezpečnostní opatření pro pokládání potrubí chladiva
	1) Chraňte otevřený konec potrubí před prachem a vlhkostí.
	2) Veškeré ohyby potrubí musí být co možná nejmírnější. Pro ohýbání používejte ohýbačku trubek.
	1) Izolační materiál: Polyetylénová pěna Intenzita přestupu tepla: 0,041 až 0,052 W/mK (0,035 až 0,045 kcal/mh°C)
	2) Proveďte izolaci jak plynového, tak kapalinového potrubí a zajistěte rozměry izolace uvedené níže.
	3) Použijte samostatná tepelně izolovaná potrubí pro plynné chladivo a pro kapalné chladivo.
	4) Potrubí a další tlakové součásti musí odpovídat platným legislativním nařízením a musí být vhodné pro vedení chladiva. Pro chladivo používejte bezešvé měděné trubky deoxidované kyselinou fosforečnou.
	1) Uřežte konec trubky pomocí řezáku trubek.
	2) Odstraňte otřepy s uřezaným koncem směřujícím dolů, aby se piliny a třísky nemohly dostat do trubky.
	3) Umístěte na trubku převlečnou matici.
	4) Proveďte rozšíření trubky.
	5) Zkontrolujte, že je rozšíření trubky správně provedeno.


	Funkce odčerpání
	1) Sundejte kryty ventilů na uzavíracích ventilech kapaliny a plynu na potrubích pro místnosti A a B.
	2) Spusťte jednotku na nucené chlazení. (Viz pokyny níže.)
	3) Po 5 až 10 minutách uzavřete uzavírací ventily kapaliny na potrubích pro místnosti A a B pomocí šestihranného klíče.
	4) Po 2 až 3 minutách zastavte co nejrychleji nucené chlazení poté, co se uzavírací ventily plynu na potrubí pro místnosti A a B vypnuly.
	5) Vypněte jistič.
	1. Režim nuceného chlazení
	1-1. Použití tlačítka start/stop vnitřní jednotky.
	1) Stiskněte tlačítko start/stop na vnitřní jednotce buď v místnosti A nebo B pro bez přerušení na 5 sekund. Jednotka se spustí v obou místnostech.
	2) Nucené chlazení skončí po cca 15 minutách a jednotka se automaticky zastaví. Stiskněte tlačítka start/stop na vnitřní jednotce pro vynucení zastavení činnosti.
	3) Tuto metodu lze použít pro vynucené chlazení, když je venkovní teplota -10°C nebo nižší.

	1-2. Použití bezdrátového dálkového ovladače.
	1) Vyberte chlazení a stiskněte tlačítko start/stop. (Jednotka se spustí.)
	2) Stiskněte současně tlačítko teploty , tlačítko a tlačítko "mode" (režim).
	3) Stiskněte dvakrát tlačítko „mode“ (režim). (Zobrazí se a jednotka se přepne do režimu zkušebního provozu.)
	4) Režimu zkušebního provozu se ukončí po cca 30 minutách a jednotka se automaticky zastaví. Stiskněte tlačítko start/stop pro vynucení zastavení zkušebního provozu.



	Vodiče
	1) Odstraňte izolaci z vodiče (20 mm).
	2) Připojte propojovací vodiče mezi vnitřní a venkovní jednotkou tak, aby se shodovala čísla na svorkovnicích. Pevně utáhněte šrouby svorek. Pro utahování šroubů doporučujeme použít plochý šroubovák. Šrouby jsou součástí sv...
	3) Potáhnutím za vodič zkontrolujte, že se nerozpojí. Poté připevněte vodič pomocí příchytky vodičů.

	Vodiče
	Nastavení režimu zakázání ECONO
	1) Odšroubujte dva šrouby na boční straně a odstraňte horní desku venkovní jednotky.
	2) Odstraňte kryt elektrické skříně tak, že jej vysunete. Dávejte pozor, abyste neohnuli háček elektrické skříně.
	3) Přerušte propojku (J23) na kartě obvodové desky uvnitř.
	4) Zpětně proveďte postup pomocí kroků ® 2) ® 1). Ujistěte se, že jsou všechny součásti dobře připevněny.

	Nastavení nočního tichého režimu
	O nočním tichém režimu

	Uzamčení režimu TOPENÍ <S99> (k dispozici pouze pro modely s tepelným čerpadlem)
	1) Odstraňte horní desku (2 šrouby) a přední desku (8 šroubů).
	2) Odstraňte konektor S99 pro nastavení pouze režimu topení. Zapojte konektor pro režim H/P. Nucený provoz je také možný v režimu TOPENÍ.
	3) Opět nasaďte přední desku a horní desku na původní pozice.

	Úspora energie v pohotovostním režimu
	1) Zkontrolujte, zda je vypnut hlavní zdroj napájení. Pokud tomu tak není, vypněte jej.
	2) Odstraňte kryt uzavíracího ventilu.
	3) Odstraňte koncový kryt
	4) Odpojte selektivní konektor pro úsporu elektrické energie v pohotovostním režimu.
	5) Zapněte hlavní zdroj napájení.

	Zkušební provoz a zkoušky
	1. Zkušební provoz a zkoušky
	1) Pro otestování chlazení nastavte nejnižší teplotu. Pro otestování topení nastavte nejvyšší teplotu. (V závislosti na teplotě v místnosti může být možné pouze topení nebo chlazení (ale ne obojí).)
	2) Po zastavení jednotky nebude možné opětovné spuštění (topení nebo chlazení) po dobu cca 3 minut.
	3) Během zkušebního provozu nejprve zkontrolujte funkci každé samostatné jednotky. Pak také zkontrolujte současný provoz všech vnitřních jednotek. Zkontrolujte jak provoz topení tak chlazení.
	4) Po přibližně 20 minutovém chodu jednotky změřte teploty na vstupu a výstupu vnitřní jednotky. V případě, že budou naměřené hodnoty vyšší než hodnoty uvedené v tabulce níže, je vše v normálu.
	5) Během provozu chlazení se může vytvořit námraza na uzavíracím ventilu plynu nebo jiných částech. To je normální jev.
	6) Provozujte vnitřní jednotky v souladu s provozním návodem. Zkontrolujte, že pracují normálně.

	2. Položky ke kontrole
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